
Interpreted for almost all the District and Circuit Courts and  Federal Courts in Maryland, as well as the Court systems in New Hampshire, New York, Pennsylvania, Virginia, Washington State, District of Columbia, North Carolina, California, Hawaii, Alaska, Oregon, Arizona, New Jersey, West Virginia,  the Department of Justice - Immigration, Social Services, Medical Calls, transcribed surveillance tapes transcribing for the Police Departments, Translated for the Department of Corrections, the Department of Health, Department of Human Rights, Translated Brochures for Banking and Financing Services,  and many more.  I was  also hired to edit the exams given to interpreters..  
Ester Mendoza Klug





134 Jermikey Court , Hedgesville, WV 25427


Phone: 443-791-0008


Fax: 866-501-2767


email:ester@malagar.com





OBJECTIVE:





To provide language interpreting and translation in Tagalog and Cebuano languages of the Philippines.  . My over 20 years of interpreting and translating experience have enhanced my skills as court and telephonic interpreting in the entire United States as well as in the other countries.





MAJOR ACCOMPLISHMENTS:





I have been a court interpreting since 1988 in the United States  and at present the only “Eligible” court interpreter for Tagalog and Cebuano in Maryland.  I was  a language instructor in the


Philippines from 1967 to 1985. Aside from on-site interpreting I also interpret over the telephone for calls anywhere in the United States as well as in the United Kingdom. I have excellent spoken and written skills for both the two major dialects in the Philippines: Tagalog and Cebuano.  I am a member of the National Association of Judiciary Interpreters (NAJIT).





EXPERIENCE:





1988


to


Present





Independent Contractor


Court Interpreter/Translator





Baltimore, MD





I started my interpreting career in the United States in 1988. Prior to coming to the United


States, I taught the Peace Corps Volunteers and the foreign missionaries to speak the Tagalog and Cebuano languages in the Philippines.





1995


to


2004





Bon Secours Hospital


Risk Management Assistant





Baltimore, MD





I assisted the Risk Manager in compiling incidents and providing the CEO and all the


department heads with a monthly/yearly summary report of incidents relating to security and risk management. This experience helped me with the medical translations and telephonic interpreting.





1985


to


1995





Various Law Firms


Legal Assistant





Baltimore, MD





I worked as a legal assistant in the following law offices for 10 years: Piper & Marburg, Frank,


Bernstein & Conaway and then at Miles & Stockbridge. The experience provided me with legal background that helps me in my interpreting career.





EDUCATION:





1971	Xavier University	Cagayan de Oro City, Philippines


Master of Arts Language and Literature





I finished graduate school with a degree in Master of Arts in English and Asian Literature. I was


a recipient of a thesis writing grant from Ford Foundation. My thesis entitled "Guman: the


Subanun Epic" was the first ever published folk epic of the Subanuns, a tribe in the Philippines.


It was later published in a Jesuit journal entitled "Kinaadman", copies of which are available in Cellar Bookstore, Chicago, IL.











